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POVZETEK

Raziskovalna naloga se ukvarja z romanom In ljubezen tudi pisatelja Draga Jancarja,
natancneje z avtorjevo rabo postmodernisticnih elementov v njem. Te analizira z

razlicnih vidikov in ugotavlja njihovo vlogo ter vpliv na sporocilnost romana.

Naloga najprej definira kljuCne pojme, kot sta postmodernizem in medbesedilnost. V
nadaljevanju analizira roman z vidika teh elementov, pri Cemer jih razvrsti po
vsebinskih podrocjih, s katerimi se povezujejo. Naloga ugotavlja, da je v izbranem delu
med postmodernisti€nimi elementi najpogosteje prisotna medbesedilnost v obliki
citiranja pesniskih besedil, ki jih je Jan€ar v pripoved vkljuCil predvsem zato, da je z
njimi karakteriziral literarne osebe in odnose med njimi ter poglobil sporocilnost
romana. Kljub prisotnim elementom metafikcije in medbesedilnosti ter Zanrskemu
sinkretizmu pa teh elementov avtor ne uporablja na postmodernisti¢en nacin, saj z
njimi ne ruSi znotrajliterarne resnicnosti, ampak ustvari prepriCljivo in pretresljivo

zgodbo.

Kljuéne besede: postmodernizem, medbesedilnost, metafikcija, aluzije, romaneskni

zanri, Jancéar



ABSTRACT

This research paper examines the novel In ljubezen tudi by Drago Jancar, focusing
specifically on the author's use of postmodernist elements. These elements are
analyzed from various perspectives, identifying their role and impact on the novel’s

overall message.

It then analyzes the novel through the lens of these concepts, categorizing them
thematically. The paper establishes that among the postmodernist features present in
the novel, intertextuality appears most frequently, particularly in the form of quotations
of poetic texts that Jan&ar incorporated primarily to develop his characters, explore the
relationships between them, and provide the novel's message with additional depth.
Despite the presence of metafiction, intertextuality, and genre syncretism, Jan€ar does
not employ these elements in a typical postmodernist fashion. Rather than dismantling
intradiegetic reality, he uses them to craft a compelling and emotionally powerful

narrative.

Key words: postmodernism, intertextuality, metafiction, allusions, novelistic genres,

Jandéar



ZAHVALA

Zahvaljujem se svoji mentorici za njeno pomo¢, nasvete in usmeritve pri pripravi

raziskovalne naloge.



1 UvOD

Sodobni roman In ljubezen tudi slovenskega pisatelja, dramatika in esejista Draga
Jancarja je mojo pozornost pritegnil ob objavi izbora knjizevnih del za letoSnjo maturo.
Zelo sem bila navdusSena nad Jancarjevim romanom To no¢ sem jo videl kot tudi nad
njeno dramsko uprizoritvijo, zato sem v pricakovanju roman In ljubezen tudi
nemudoma prebrala. Ceprav nam naslov nakazuje romantiéno vsebino, v njem ni v
ospredju zgolj ljubezenska zgodba, temveg, kot je zapisala Zenja Leiler (2017), delo
tematizira trud posameznika, kako ohraniti ljubezen v brutalnih vojnih casih, in
postavlja pod vprasaj razSirjeno preprianje, da ljubezen premaga vse ovire. Prav to
razmisljanje o prepletenosti ljubezni in vojne me je v romanu zelo pritegnilo. Prevzelo
me je, kako avtorju uspe opisati vojno situacijo in napete odnose med osebami, ne da

bi se postavil na eno stran in drugo obsojal.

Ob branju romana sem opazila, da avtor v pripoved pogosto vklju€uje reference na
razlicna pesniSka besedila. Ker sem se s tako obseznim vkljuCevanjem poezije v
roman prvi¢ sreCala, me je zanimalo, ¢emu se Jancar posluzuje tega avtorskega
prijema. Prav tako sem ob branju opazila Se druge moderne pripovedne postopke, in
ker je za Jancarjevo literaturo znacilno, da pri v njej pogosto spogleduje s
postmodernizmom, sem se odloCila raziskati, katere elemente postmodernizma lahko

prepoznamo Vv tem romanu in s kak§nim namenom jih avtor vklju€uje v pripoved.

O postmodernizmu in njegovih tipi¢nih postopkih je v slovenski literarni vedi bilo ze
veliko govora; med najpomembnejSa dela s to tematiko sodijo Juvanova monografija
Intertekstualnost iz leta 2000, 43. zvezek Literarnega leksikona z naslovom
Postmodernizem avtorja Janka Kosa iz leta 1995 in Virkovo delo Strah pred naivnostjo
iz leta 2000. Tudi Jancarjeva literatura je bila delezna mnogih literarnozgodovinskih
obravnav razliénih stopenj poglobljenosti (od strokovnih ¢lankov, diplomskih in
magistrskih nalog pa vse do doktorskih disertacij), vendar se jih vecina osredoto¢a na
njegova starejSa dela (npr. diplomska naloga Martine Potisk z naslovom
Medbesedilnost v romanih romanih Draga Jancarja). Splo$na predstavitev romana
avtorja Draga Meglica je bila objavljena tudi v gradivu za maturante, a v njen so

elementi, na katere se bo osredotocala ta naloga, zgolj omenjeni. NatancnejSe Studije



postmodernisticnih elementov s poudarkom na medbesedilnosti v izbranem romanu
torej Se ni.
Pred raziskovanjem sem si postavila naslednje hipoteze, ki jih bom s pomocjo

strokovne literature in literarne analize izbranih elementov romana skuSala potrditi oz.

zavredi:

1. V romanu so prisotne naslednje znacilnosti postmodernisticne knjizevnosti:

metafikcija, medbesedilnost in Zanrski sinkretizem.

2. Med postmodernisti¢nimi elementi je najpogostejSa medbesedilnost, ki se
pojavlja v obliki citatov iz razlicnih pesniskih besedil in aluzij na znane avtorje oz.

njihova dela.

3. Medbesedilni elementi opravljajo v romanu veC vlog, med katerimi je

najpomembnejSa karakterizacija ljubezenskih odnosov med liki.

4. Za roman velja zanrski sinkretizem, saj se v njem prepletajo elementi

ljubezenskega, zgodovinskega in vojnega romana.

5. Dela kljub pogostemu vklju€evanju elementov postmodernisticne knjizevnosti

ne moremo oznaciti za postmodernisticni roman.

Naloga je sestavljena iz dveh vecjih sklopov — teoreticnega in empiriChega. V
teoreticnem delu bom predstavila avtorja in na kratko povzela zgodbo romana ter
pojasnila, kako je nastal. Nato bom s pomocjo strokovne literature definirala
najpomembnejSe literarne termine (zlasti znacilnosti postmodernizma in postopkov, ki

jih najdemo v tovrstni literaturi, s poudarkom na medbesedilnosti).

V drugem, empiricnem delu bom analizirala razlicne elemente, znacCilne za
postmodernisticno literaturo, s posebnim poudarkom na medbesedilnosti oz.
pojavljanju citatov iz pesniskih besedil ter aluzij na znane avtorje oz. njihova dela. Za
boljSo preglednost bom analizo medbesedilnosti razdelila na veC tematskih poglavij, s
katerimi se ti elementi v romanu povezujejo, ki zajema razlicne vidike od karakterizacije

knjizevnih likov in odnosov med njimi do sooblikovanja sporocila romana.



2 METODOLOGIJA

Pri pisanju raziskovalne naloge bom uporabila razlicne metode dela:

— metodo zbiranja in preu€evanja izbrane strokovne literature (knjiznih in spletnih
virov), s pomocjo katere bom definirala klju¢ne literarnovedne pojme, ki jih bom

potrebovala pri analizi besedila;
— deskriptivno metodo za definiranje omenjenih kljuénih pojmov;

— metodo literarne analize romana (strukturno-tematsko analizo in analizo glavnih

pojavitev medbesedilnosti ter drugih postmodernisti¢nih elementov v romanu);

— metodo sinteze spoznanj 0z. ugotovitev.



3 TEORETICNI DEL

Za boljSe razumevanije literarne analize v nadaljevanju bom na zacetku predstavila
avtorja Draga Jancarja, na kratko povzela zgodbo romana, nato pa definirala nekaj

klju€nih literarnih pojmov in tako poglobila teoretiCno ozadje svojega preucevanja.

3.1 O avtorju

Drago Jancar je slovenski pisatelj, dramatik, esejist in akademik, ki se je rodil 13. aprila
1948 v Mariboru. Velja za enega najuspesnejsih Se Zivecih slovenskih avtorjev, Cigar
dela so prejela Stevilne — tako domace kot mednarodne — nagrade in so prevedena v

razliCne jezike.

Jancar se je po koncani osnovni Soli in Tehniski Soli za kemijsko stroko v Rusah vpisal
na mariborsko Visjo pravno Solo. Med Studijem prava je bil kulturni in odgovorni urednik
Studentskega literarnega lista Katedra, nato pa se je leta 1971 zaposlil kot novinar pri
mariborskem casniku Vecer. Tri leta kasneje je izdal svoj prvi roman z naslovom
Petintrideset stopinj. Istega leta so ga zaradi »razSirjanja sovrazne kulture« zaprli.
Nekaksen povod za obtoZnico je bila prepovedana knjiga Tomaza Kova¢a V Rogu
leZzimo pobiti, ki jo je JanCar prinesel iz Avstrije. V tem Casu je zacel nastajati njegov
drugi roman z naslovom Galjot. Po prihodu iz zapora je moral na sluzenje vojaskega
roka v Srbijo, nato pa se je odloCil, da se bo ukvarjal samo Se s pisateljevanjem. Ker
pa to ni zadosC€alo za mesecno placo, se je ponovno za kratek ¢as zaposlil pri Veceru,
nato pa se je preselil v Ljubljano, kjer je nekaj ¢asa delal kot dramaturg pri Viba filmu.
Leta 1981 se je zaposlil pri zalozbi Slovenska matica in delal kot urednik vse do leta
2016. Aktivno je sodeloval tudi pri ustanovitvi Nove revije in bil njen urednik. Proti
koncu osemdesetih je Studijsko bival v ZDA, Avstriji, Nemciji in Veliki Britaniji. Od leta
1987 do 1991 je predsedoval slovenskemu PEN-u. Leta 1995 je postal izredni ¢lan, od

leta 2001 pa je redni Clan Slovenske akademije znanosti in umetnosti.

Danes je Jancar verjetno najbolj prepoznaven slovenski romanopisec, vendar se je v
osemdesetih posvecal predvsem dramatiki (Veliki briljantni val¢ek, Halstat). Naslednje
desetletje so v ospredje stopili eseji, v katerih se je dotaknil marsikaterega pereCega

kulturnega in politicnega vprasSanja. Njegov romaneskni opus trenutno obsega
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dvanajst del, zadnji roman z naslovom Ob nastanku sveta je izdal leta 2022. Jancar v
svojih delih pogosto obravnava zgodovinsko tematiko, sicer pa se je v zaCetku ukvarjal
z bivanjskimi vprasanji Cloveka, v kasnejSih delih pa je opazen premik k odnosu med
posameznikom in druzbo. Nekateri njegovi romani so, tako kot njegova dramska
besedila, zaziveli na odru doma in v tujini. Ustvarjal je tudi za film, televizijske

nadaljevanke in radijske igre.

Za svoje delo je bil Janéar veckrat nagrajen. Ze leta 1974 je za novinarsko delo prejel
Tomsicevo nagrado, pet let kasneje je za zbirko novel dobil nagrado PreSernovega
sklada. Je tudi prejemnik Badjurove nagrade, leta 1993 pa je dobil PreSernovo nagrado
za Zivljenjsko delo. Stirikrat je prejel nagrado kresnik za najbolj$i slovenski roman leta
in trikrat Rozancevo nagrado za eseje. Prav tako je veckratni dobitnik Grumove
nagrade za najboljSo slovensko dramo. Mesto Maribor ga je leta 2002 nagradilo z
Glazerjevo nagrado za vrhunske dosezke na podrocju kulture. Prejel je tudi Zlati Castni
znak svobode RS za »izjemno ustvarjalno delo ter obogatitev slovenske in svetovne

knjizevnosti ter uveljavljanje slovenskega ugleda v svetu«.

Tudi v tujini njegovo delo ni ostalo neopazeno, o emer med drugim pri¢ajo Sterijeva
nagrada iz Novega Sada, Herderjeva nagrada za literaturo, nagrada Jean Amery za
esejistiko, nagrada ACEL za njegov obsezni literarni opus in nagrada Hemingway-
Sparkasse v Lignanu. V Franciji je za roman To no¢ sem jo videl prejel nagrado za
najboljSo tujo knjigo, leto kasneje se je istiroman znasSel na vrhu decembrske avstrijske
lestvice najboljSih knjig. Leta 2015 je prejel Se nagrado drzavljan Evrope, ki jo podeljuje
Evropski parlament. Leta 2020 je za Zivljenjsko delo prejel ugledno avstrijsko drzavno

nagrado za evropsko knjizevnost. (Povzeto po: Zobec, 2024, in Drago Jancar, 2024).

3.2 Nastanek romana In ljubezen tudi

Jancarjev enajsti roman, za katerega je prejel Zze rekordnega Cetrtega kresnika, je bil
napisan leta 2017. Tone Smolej okolis€ine nastanka romana opisuje takole: »Drago
Jancar je navdih za svoj roman In ljubezen tudi dobil v fotografiji, ki mu jo je neznani
poSiljatelj poslal po nekem njegovem literarnem nastopu na EPK v Mariboru.« Zadaj
je pisalo: »Po vasem nastopu — za spomin na Maribor«. Jan€ar Se danes ne ve, kdo

je bil posiljatelj, a fotografija je dejansko sprozila zacetek romana, ki ga je imel Ze dolga
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leta v nacrtu. (Smolej, 2022.) Zanimivo je, da je sprva razmisljal o drugem naslovu.
Ana Jurc pojasnjuje, da »je bil roman skoraj do izida pravzaprav naslovljen Zlo,
naras¢anje. Na koncu se je pisatelj na prigovarjanje urednikov odloc€il za (do promocije
malce prijaznejsi) naslov, ki je v resnici izposojen verz lorda Byrona (oziroma Janeza
Menarta, ki ga je prevedel v slovenscino). »Zdaj Ze sivolasa protagonistka vrsto let po
osrednjih dogodkih iz romana v neki knjigi po naklju€ju naleti na kitico, v kateri zacuti
Svojo resnico — in resnico mnogih strtih ljudi, ki so prezivetje v vojni drago placali.«
(Jurc, 2017.) Tako je naslov romana postal zadnji verz v drugi kitici Byronove pesmi
Ne pojdeva vec v dvoje, ki povzame sporocilo romana, da se tudi ljlubezen svoiji silnosti
navkljub lahko upeha, iztroSi in mine. Roman pa ni bil nagrajen le doma, ampak so
njegovo kakovost prepoznali tudi na tujem; v Latisani v Italiji je spomladi 2023 prejel

30. mednarodno literarno nagrado Latisana per il Nord-Est. (Megli¢, 2024.)

3.3 Kratek povzetek zgodbe

Roman In ljubezen tudi se dogaja v zadnjem letu druge svetovne vojne in v prvih nekaj
mesecih po njej, in sicer v okupiranem Mariboru, kjer se prepletajo osebne zgodbe in
SirSi zgodovinski dogodki. Zgodba se zacne s fotografijo, na kateri je svetlolasa mlada
zenska, Sonja, v karirastem krilu in &rnih nogavicah, ki se ozira za moskim v SS-ovski
uniformi. Dekle s fotografije, Sonja, prepozna moskega na njej, tj. SS-oficirja Ludwiga,
s katerim se delno poznata Ze iz otroStva. Sonja steCe za njim in po zaCetnem
oklevanju zbere pogum in ga povabi na &aj. Zeli si namre¢, da bi Ludwig uporabil svojo
moc in vpliv, da bi izpustil njenega fanta Valentina iz zapora. Aretiran je bil marca 1944
v Mislinji pri Slovenj Gradcu, potem ko je domov pripeljal ranjenega soborca. V
mariborskem zaporu so ga zasliSevali, vendar niso imeli oprijemljivih dokazov proti
njemu. Kljub svojemu sovrastvu do Slovencev Ludwig obljubi, da se bo pozanimal o

Valentinu, vendar ga na koncu obiS€e v zaporu in mu grozi z zasliSanjem.

Ludwig se znajde v notranji bitki med svojimi preteklimi idejami o nemski nadvladi in
Cloveskimi Custvi, ki jih zaCne razvijati do Sonje. To ustveno vznemirjenje ga spremlja
kot senca, saj se zaCne vse bolj Custveno navezovati nanjo, kar ga vodi v frustracije.
Zgodba se Se bolj zaplete, ko Sonja dozivi ponizanje ob no€nem obisku Ludwiga, ki si

Zeli spolnega odnosa z njo, vendar ga v kljucnem trenutku zapusti spolna moc, za kar
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okrivi njo. Sonja se odloci, da se nikoli ve€ ne bo podredila takim zahtevam, in si obljubi,
da ne bo dovolila, da bi jo kdorkoli izrabil na ta nacin. Kljub vsemu je Valentin iz zapora
izpus€en, vendar je njuno sreCanje napeto, saj slednji priCakuje pojasnilo glede njene
povezave z Ludwigom, ki mu ga Sonja ne ponudi. Ko ga ta ponovno obisce, njegovi

domaci ne vedo, kam je izginil.

Valentin se kljub opozorilom, naj ne hodi na Pohorje, ker mu ne bodo verjeli, da so ga
izpustili iz zapora, ponovno pridruzi partizanom. V partizanskem taboru je sprejet
hladno. Obtozijo ga, da je dezerter, in mora opraviti preizkus, da bi dokazal svojo
zvestobo. V noci pred preizkusom premisljuje o oCetu, preteklosti in ljubezni do Sonje,
ki vse bolj bledi. Ko je preizkus kon€an, ga Borben, vodja obves&evalcev, ki mu sicer
ne zaupa in ga zasliSuje ter muci, na koncu proglasi za nedolznega, saj ni imel
svetinjice, ki bi ga oznaCevala za izdajalca. Valentin spoznava, da je preZivel zgol
zaradi sreCe, vendar ga ob tem prevevajo dvomi o njegovem moralnem padcu. V
nadaljevanju vojne prezivi Stevilne bitke, obiskuje oficirsko Solo in se zbliza s Katju$o.

Kljub temu vojna in smrt ostajata nenehno prisotna v njegovem Zivljenju.

Ludwig medtem spozna, da je naredil napako, ko je izpustil Valentina. Da bi masceval
pravico, poskrbi, da Sonjo odpeljejo v taboris€e. Kljub blizajoci se zmagi zaveznikov
Ludwig ostaja v Mariboru in Se naprej opravlja naloge, povezane z usmrtitvami. Po
koncu vojne poskusi pobegniti, vendar ga 10. maja 1945 ujame partizanska patrulja.
Po drugi strani Valentin po koncu vojne obc¢uti osamljenost in ne najde poti do svojih
ljubljenih — Sonje, Poldeta ali Katjuse. Zakon s KatjuSo postane nesrecen, saj Valentin
veliko pije, njegova ljubezen do nje pa izzveni. Odrine jo, ko mu grozi, da bo zazgala
Sonjina pisma, ki jih pogosto bere, saj se spominja trenutkov, ko je ¢akal na signal iz

Sonjinega okna, medtem ko je ona potovala iz Nemcije.

Soniji, ki je v taboriS€u prisiljena v prostitucijo, se uspe resiti z zdravnisko diagnozo,
potem ko zboli za plju€nico. Ko prispe ruska vojska, odide v zavezniski sanatorij, a se
odloci, da ne bo vec€ iskala Valentina. Kasneje v povojnem Casu Katica, medicinska
sestra, ki je neko€ sodelovala s Sonjinim oCetom, skrbi za ranjenega pobeglega iz
taboriSca, ki ji zaupa svojo zgodbo. OdlocCi se, da ga ne bo izdala, vendar se kasneje

izkaze, da je moski tesno sodeloval z gestapom in bil odgovoren za nesteto slovenskih
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smrti, med drugim tudi za smrt njenega moza. Pobegli iz tabori§€a je namre¢ prav
Ludwig Mischkolnik.

Roman se zaklju€i z razmislekom o naravi ljubezni, zla in smrti. Tako bralca sooci z
vprasanji o tem, kako vojna spreminja ljudi, njihove vrednote in odnose, ter o tem, kako

so posledice odlocCitev v €asu vojne neizbrisne in dolgoro¢ne.

3.4 Postmodernizem in metafikcija

Ker bo moje raziskovanje usmerjeno k proucevanju postodernisti¢nih postopkov, bom
v nadaljevanju natanéneje definirala tiste klju¢ne pojme, s pomocjo katerih bom lahko
proucevala pojavljanje takih postopkov v romanu In ljubezen tudi. Dejstvo je namrec,
da so vpliv postmodernizma na literaturo Draga JancCarja opazili Stevilni literarni
zgodovinarji in kritiki, med drugim jih izpostavlja npr. Janko Kos, ki je npr. v romanu
Severni sij prepoznal »posreCen spoj eksistencialistiCnih obcutij, modernizma in
postmodernizma«, vendar njegov »premik proti postmodernizmu« imenuje kot

»formalen in slogoven« in ga veze predvsem na njegovo kratko prozo (2001b, str. 398).

Kot ugotavlja Janko Kos v monografiji Postmodernizem, gre za enega tistih pojmov
sodobne literarne vede, ki kljub splo$ni rabi veljajo za problemati¢ne. Pojem praviloma
oznacCuje »posebno literarno smer«, ki je nastala po letu 1960 in se je razvila v
evropskih in ameriskih literaturah (Kos, 1995, str. 5). Problemati¢nost pojma izvira iz
dejstva, da se ta in podobni izrazi (postmoderna, postmodernisticno) uporabljajo tudi
v drugih vedah, a v nekoliko drugaCnem pomenu; pa tudi iz nedosledne in ohlapne

rabe pojma v $tevilnih razpravah. (Prav tam, str. 5-7.)

Sprva je bil postmodernizem opredeljen kot pojem za literarne smeri »po modernizmu«
(na kar nakazuje njegova predpona post-), ki ohranja njegove bistvene novosti, hkrati
pa se vraca k tradicionalnim literarnim smerem, zvrstem in oblikam, oz. kot zapiSe Kos
(2005, str. 258): »lzraz /...l dobesedno pomeni literarno smer po modernizmu, deloma
kot njegovo nadaljevanje, deloma kot nasprotje.« To pojasni tudi z besedami, da je
postmodernizem »legitimen naslednik modernizma, iz katerega je izSel«, a se hkrati
loCuje od njega po tem, da se vraca k tradiciji. A pomembno je, da tega ne pocne z

namenom, da bi ozivil pretekle literarne smeri, vrste in oblike, temve€ »da bi z njenim

13



gradivom utelesil svojo novo umetnostno ideologijo in prakso«. (Prav tam, str. 78.) V
njegovem navideznem uveljavljanju literarne tradicije se namreC skriva njeno

zanikanje.

Kasneje so natanCneje opredelili razliko med modernizmom in postmodernizmom z
vidika njune razlicne duhovne podlage: »V modernizmu prevladuje spoznanje, da
zunanji svet ni to, kar Clovek obcuti in dozivlja, ampak njegova lastna projekcija
oziroma predstava. /.../ Clovek izgubi trdno oporo v zunanjem svetu, zato mu kot edina
zanesljiva realnost ostane le Se njegova notranjost, torej lastna zavest.« Resnica tako
postane relativha, saj obstaja samo tisto, kar se kaze v njegovi zavesti. »V
postmodernizmu pa c¢lovek izgubi tudi to zadnjo, notranjo oporo (svojo zavest),
notranjost. Ne zunanjost (narava) ne Clovekova notranjost ne moreta biti nosilec
resnice, vsaka resnica ali resnic¢nost je le konvencija, “jezikovna igra”, in svet le mreza
jezikovnih iger.« (Potisk, 2011, str. 17.) Iz tega Kos izpelje: »Knjizevnost postane s tem
popolnoma svobodno izmiSljanje zgodb, likov, duhovnih stanj kot necesa

neresni¢nega, zgolj estetsko igrivega in samovoljnega.« (2005, str. 258.)

Ta znacCilnost postmodernisticne knjizevnosti se pogosto poimenuje z izrazom
metafikcija, ki pomeni literaturo, »ki govori sama o sebi; najpogosteje v obliki
avtorskega komentarja, s katerim se predvsem v pripovednih delih avtor (ali
pripovedovalec ali fiktivni izdajatelj oz. urednik) obraca neposredno na bralca ter z
zunanjega polozaja komentira svoje pisanje in celo komentira uporabo svojih
pripovednih postopkov (avtorefleksivnost).« (Kos, Hladnik idr., 2009, str. 231, 232.)
Vendar lahko metafikcijske postopke najdemo tudi v literaturi preteklih obdobij, zato
raziskovalci loCijo metafikcijo od postmodernisticne metafikcije, ki jo Virk opredeli z
besedami: »Postmodernizem /.../ s svojimi besedili ne skusa ustvariti fikcijske iluzije
ne zunanje ne notranje resni¢nosti, ampak s posebnimi metafikcijskami postopki vsako
taksno iluzijo “od¢ara”.« (Virk, 2000, str. 48.)

Zgoraj omenjena samonanasalnost oz. avtorefleksivnost (tudi avtoreferencialnost) je
Se ena lastnost postmodernisticnih besedil, ki jo vecCina razume kot del metafikcije.
Pomeni namre¢ »naravnanost literature same nase« oz. tematizacijo lastnih dolocil.

Gre za dimenzijo, s pomocjo katere besedilo »opozarja na situacijo, subjekt ali
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sobesedilo lastnega izrazanja, na svojo kompozicijo, strukturo, kod ali Zanrsko
pripadnost«, s tem pa naredi literarni proces viden (Zupan Sosic¢, 2017, str. 103.) Hkrati
to pomeni ustvarjanje posebne literarne oz. estetske distance do — v nasem primeru
pripovednih — tehnik, kar lahko pisatelji dosezejo npr. z uporabo humorja, ironije,

groteske in parodije.

Najdemo lahko dva nacina razumevanja postmodernisticne metafikcije — ozjega, ki z
njo misli »zgolj postopke, ki so metafikcijski oz. avtorefleksivni v najozjem smislu« (torej
vsebujejo »pripovedovalske vlozke ali komentarje, v katerih “vsiljivi” pripovedovalec
reflektira in komentira svoje pocetje, opozarja na bral€evo vlogo ali na fiktivnost,
konstruiranost zapisanega itn.«); in SirSega, ki vanjo vkljuCuje tudi »razne postopke
postmodernistitne medbesedilnosti  (imitacijo, parodijo, pasti§, persiflazo,
predgovore fiktivnih urednikov, izdajateljev, najditeljev rokopisa, fiktivne bio- in
bibliografije, paraznanstveni kriticni aparat s citati in opombami, imitacijo u¢benika,
slovarja, enciklopedije itn.) ter meSanje elementov visoke in nizke literature.« (Prav
tam, str. 66.) Virk zagovarja slednje, vendar dodaja, da enako kot za metafikcijo tudi
za medbesedilnost velja, da je ni mogoce v celoti povezati s postmodernizmom — Ce
gre zgolj za povezovanje enega teksta z drugim brez problematizirane resni¢nosti (oz.
brez prisotne prej definirane postmodernisticne medbesedilnosti), potem ne gre za
postmodernisticno medbesedilnosti. Glede na predhodno omenjene znadilnosti Virk

predlaga sledeco tipologijo metafikcije:
1. Dela, v katerih prevladuje eksplicitna oblika avtorefleksivhega komentarja.
2. Dela, ki zavestno meSajo »nekompatibilne« elemente visoke in nizke kulture.
3. Dela, ki temeljijo na medbesedilnosti.
Slednji nacin se nadalje deli na dva podtipa:
3a. medbesedilnost v obliki privzetih citatov

3b. medbesedilnost kot povzemanje (imitacija, parodija) vedjih struktur

(zanra ali njegove posebne oblike itn.) (Prav tam, str. 70.).

Ker je v Jan€arjevem romanu prisotna predvsem medbesedilnost v obliki citatov, se v

nadaljevanju posveCam predvsem temu tipu.
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3.4.1 Medbesedilnost

Argentinski pisatelj Borges pravi: »Tudi iz literature raste literatura,« in kot pojasnjuje,
se marsikateri avtor v dolgem procesu izrazanja opira — v€asih celo nezavedno — na
Ze branain poznana dela. (Pibernik, 1983, str. 302). Slednje vodi v ustvarjanje povezav
med razliénimi deli. Ker je medbesedilnost pogosta v Jancarjevih delih, nas ne
preseneti, da nanjo celo sam opozori v noveli Avestina, kjer zapiSe: » Tihotapljenje
besed je v nasih krajih tako staro kot tihotapljenje soli in Se starejSe od sajenja
krompirja: prve slovenske knjige so v Sestnajstem stoletju v dezZelo spravljali v sodih,
da jih oblasti ne bi zasegle. Veselje do tihotapljenja besed ni nikoli zamrlo, posebej
mocno pa je tihotapska tradicija ozivela v drugi polovici dvajsetega stoletja.« (Jancar,
2008, str. 8.) Z metaforo tihotapljenja besed, ki jo avtor (sicer ohlapno) umesti prav v
Cas vpliva postmodernizma v slovenski knjizevnosti, je seveda misljeno prav

medbesedilno navezovanje na predhodna besedila oz. njihove avtorje.

Izraz medbesedilnost (s prevzeto besedo intertekstualnost) v danasnjem pomenu
obsega vpletenost enega teksta v drugem, lastnost vzpostavljanja razmerij in
vzajemno interakcijo med teksti. (Juvan, 2000, str. 8—11). Za medbesedilno sklicevanje
SO0 pomembna zlasti razmerja obravnavanega besedila do predlog. (Prav tam, str.
264). V vlogi predlog nastopajo posamezna besedila, skupine besedil ter zvrstni in
stilni oznaCevalski sistemi, npr. Zanrski vzorci. Pri tem se uporabljajo medbesedilne
(citatne) figure in zvrsti kot orodja za priklic besedila z njegovim kontekstom oz.
predlogami. Z drugimi besedami medbesedilnost pomeni, da avtor »z ustaljenimi
ubeseditvenimi postopki in figurami« vzpostavlja »prikrite ali o€itne vezi med novim
besedilom in zakladnico izroCila« (Barbi¢, 2010, str. 7). Poznamo ve€ vrst

medbesedilnih postopkov; v nadaljevanju pojasnjujem dva najpogostej3a.
3.4.1.1 Citat

Eden izmed postopkov medbesedilnosti, ki se jih v romanu posluzuje tudi Jancar, je
vkljuCevanije citatov oz. dobesednih navedkov. »Za citatno velja torej tisto besedilo, za
katero lahko bralec /.../ utemeljeno domneva, da si je njegov avtor tuje predloge

prisvajal ali se nanje zavestno skliceval in pri tem raCunal, da bo obc¢instvo te navezave
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zmozno prepoznati in jih interpretirati kot ubeseditveno strategijo.« (Juvan, 2000, str.
246). Juvan dodaja: »V diskurzu subjekta besedila ali govoru knjizevnih oseb na
citatnost eksplicitneje opozarjajo omembe pisateljev, naslovov njihovih del ali imena
znanih junakov.« (Prav tam, str. 251). S takSnimi omembami avtor pove¢a moznosti,
da obcinstvo prepozna citirano delo, kar velikokrat pripomore k boljSemu razumevanju
sporocCilnosti posameznega dela. »Vgraditev medbesedilja v citatno literarno delo je
izhodiS¢e za pomenske, vrednostno-ideoloSke in estetsko-stilne interference z
diskurzom predloge, prek razmerij z le-tem pa se v procesu branja vzpostavlja tudi
besedilni smisel.« (Prav tam, str. 263). Citati torej igrajo pomembno vlogo pri
poglabljanju sporocila romana, delu dodajajo pestrost, hkrati pa sluzijo tudi kot vezivo

besedila.

3.4.1.2 Aluzija

Naslednji medbesedilni postopek, ki ga zaznamo v romanu, je aluzija. Ta tako v
literaturi kot tudi zunaj nje ustaljen, vendar teze dojemljiv naCin medbesedilnega
referiranja najveckrat obsega namig na kaksno besedilo. Aluzivno vliogo lahko poleg
citatnih figur v besedilu dobijo Ze gole omembe imen pisateljev, junakov, naslovov
znanih literarnih del ipd. (Juvan, 2000, str. 30-31).

Medbesedilnost opozarja, da je tekst pred subjektom in da je vsak tekst mreza drugih
tekstov. Metafikcijski u€inek se sprozi zaradi tega, ker avtor da vedeti bralcu, da ve za
druga besedila, ki obstajajo zunaj njegovega, zaradi Cesar se zgodi v besedilu »kratki

stik«, ko je avtor nenadoma prisoten s to svojo vednostjo.

3.4.2 Druge znacilnosti postmodernistiénega pripovednistva

V nadaljevanju me bodo zanimale temeljne znacCilnosti postmodernistiChega
pripovednistva oz. natanCneje romana, ki pa jih ne moremo razloZiti brez omembe
modernistiCnega romana, iz katerega izhaja, pa tudi ne brez omembe tradicionalnega
romana kot njunega nasprotja. Zupan Sosi¢ (2017, str. 234) tradicionalni roman, ki ga
¢asovno zameji z renesanso in realizmom, loCuje od modernega, ki ga nadalje deli na
modernistiChega in postmodernistichega. Nasploh pojem moderni roman (ali tudi

antiroman) pomeni roman, ki »nima zaokrozenega dogajanja in s tem povezanih
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dogodkov, likov in motivacije ter jasnega zakljuCka. V njem obSirni opisi in veliko
govornih odlomkov nadvladajo dogajalnost.« (Prav tam.) V nadaljnji podrobnejsi delitvi
modernistiCni roman definira kot pripoved, v kateri se pojavijo »tok zavesti, notranji
monolog, esejizacija, digresivnost, fragmentarnost, introspekcija« in drugi postopki, ki
SO povezani z izginjanjem kronoloSkega in kavzalnega principa dogajanja. Po drugi
strani pa so za postmodernisticni roman, ki lahko vklju€uje tudi prej nastete prvine
modernisti¢nih romanov, znadilni Zlasti medbesedilnost, metafikcija,
avtoreferencialnost, ironicna razdalja do lastne pripovedi, eklekticno spajanje
tradicionalnih motivov in tem ter meSanje sestavin visoke in nizke knjizevnosti. Nadalje
je za take romane znacilno, da »postmodernisticna medbesedilnost samonanasalno
komentira resni¢nost, pa tudi sama sebe s citati, parafrazami, parodijami, aluzijami,
izposojami, variacijami, montazami, tako da predloge ne ohranijo prvotnega pomena,
ampak do njega vzpostavijo humorno-ironi¢no razdaljo.« (Prav tam, str. 236.) Kos
(2005, str. 258) vidi razliko med modernisti¢nim in postmodernisti¢nim romanom zlasti
v tem, da prvi zavraca tradicijo (v smislu pretekle kulture, mitologije, drugih literarnih
del, zvrsti in vrst), drugi pa posega vanjo oz. iz nje ¢rpa. Tako postmodernizem
obnavlja »tipe zgodovinskega, fantastiCnega, grozljivega ali pa pustolovskega romana,
posega po oblikah in snoveh trivialne knjizevnosti, spaja visoko in nizko literaturo, jih

kombinira v nenavadne mesanice.« (Prav tam, str. 260.)

3.4.3 Zanrski sinkretizem

Za prej omenjeno obnavljanje v preteklosti uveljavijenih »tipov« romana bom v tej
nalogi uporabljala ustaljeni izraz Zanr. Ta termin (izpeljan iz latinske besede genus, ki
pomeni ‘vrsto, razred’) lahko v literarni vedi oznacuje zvrst, vrsto ali podvrsto ter tipe,
nacine in oblike. V slovenski literarni vedi se uporablja zlasti v vlogi »ozje genolosSke
dolocitve, predvsem za poimenovanije razli¢nih pojmov v okviru iste vrste. /.../ Literarni
Zanr namreC sestavljajo dela, ki imajo doloCene skupne ali samo njim lastne
znacilnosti.« (Zupan Sosi¢, 2017, str. 237, 238.) V tej raziskovalni nalogi me bodo

zanimali razli¢ni romaneskni zanri, ki vsebinsko oz. tematsko dolo¢ajo roman.

Ker sem si zastavila hipotezo, da so v romanu In ljubezen tudi najbolj v ospredju trije

zanrski vzorci, tj. ljubezenski, zgodovinski in vojni roman, bom v nadaljevanju navedla
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njihove kljucne znacilnosti. Nato bom v praktichem delu naloge z literarno analizo
preverila, katere Zanrske vzorce lahko v izbranem romanu prepoznamo. Ze s
postavitvijo hipoteze, da se v njem pojavljajo (vsaj) trije, pa sem nakazala, da lahko v
romanu prepoznamo t. i. zanrski sinkretizem (oz. Zanrsko hibridnost). S tem izrazom
oznacujemo vrsto romanesknega sinkretizma, ki pomeni povezovanje in prepletanje
razlicnih romanesknih Zanrov v okviru enega romana. Veczanrski romani so se
uveljavili zlasti v sodobni knjizevnosti, Ceprav je sinkretizem najtrdnejSa in najbol;
ustaljena romaneskna lastnost. (Zupan Sosi¢, 2011, str. 232, 233.) Pri tem ne gre za
tipicno znacilnost postmodernistiCne pripovedi, je pa Zanrski sinkretizem mogoce
razumeti kot vrsto medbesedilnosti, zato se mi je zdelo smiselno v raziskovanje vkljuciti
tudi ta vidik.

3.4.3.1 Ljubezenski, zgodovinski in vojni roman

Ljubezenski roman temelji na ljubezenskem odnosu in razvoju ljubezenskega
razmerja med dvema osebama. Obicajno se kon¢a optimisticno (s poroko); v njem so
dobre osebe nagrajene, zle kaznovane, vrednost ljubezni pa potrjena, saj je njegov
glavni namen »Custvena izpopolnitev«. Njegova pogosta znacilnost je tudi ljlubezenski
trikotnik, v katerem je tretji (pogosto je to nemoralni konkurent) na koncu eliminiran.
Dodatne lastnosti ljubezenskega Zanra so Se: »svet je jasno deljen na dobro in zlo
polovico, moralne lastnosti dolo€a spol (moski je mocan in zascitnisSki, zenska mora
biti vdana in Sibka), socialna problematika je izklju¢ena, konflikti se dogajajo edinole
na moralni ravni (socialni status je samo odraz moralnih kvalitet: dobri so visoko, slabi
na dnu druzbene lestvice), spolna razmerja so prikrita z druzinskimi, prevladuje ideal
‘avtoritarne osebnosti’«. (Hladnik, 1983, str. 41, 42) Za ljubezenski roman so znadilni

tudi zgosc€eni zaporedni dogodki in pustolovske epizode.

Zgodovinski roman je zanr romana, »v katerem so pripovedno oblikovani avtenti¢ni
zgodovinski dogodki, kraji, osebe in razmere na razlicnih stopnjah fikcionalizacije«
(Avsenik, Nabergoj, 2011, str. 524); ti so lahko v ospredju ali pa so samo kulisa
fiktivnemu dogajanju. Njegovo dogajanje je umesSCeno v preteklost, ki avtorju ni
izkuSenjsko dostopna. Zanj so znacilni $e: zgodovinska atmosfera oz. t. i. »duh Casac,

ki ga avtor priklice tudi z jezikovnimi sredstvi; pripovedni postopki in motivi, ki jih
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literarna zgodovina pripisuje romanti¢ni dediSCini; pomembnost v okviru procesa
nacionalne in socialne emancipacije. Lah (1997, str. 75) opozarja, da so osebe v
zgodovinskem romanu »deloma resni¢ne, a bolj ali manj predelane /.../, deloma pa

izmisljene, a postavljene v doloCeni €as kot mozne in verjetne.«

Vojni roman je romaneskni Zanr, ki osrednjo pozornost posvec€a vojni. Nekateri ga
imajo za posebno obliko zgodovinskega romana, drugi pa za obliko druzbenega ali
pustolovskega romana. Nekateri vojni romani so bili napisani z namenom agitacije proti
vojni in bi jim morali pravzaprav reci protivojni romani, drugi so nastajali iz patriotskih
pobud in z namenom mobiliziranja in krepitve borbene morale; to so dosegali s
poudarjanjem moralnih vrednot tovaridtva ter pripravljenosti na zrtve. Zanj so znacilne
obseZnost in epskost, internacionalizacija literarne motivike (posvecen je kaosu vojne
kataklizme, neodvisno od tega, v kakSnem okolju se dogaja) in kritien odnos do
druzbe, ki odseva skozi psihologijo posameznika ali kolektiva. Obi¢ajno se dogaja na
Sirokih prostorih (npr. frontah), v njem pa je zastopana humanisti¢na vizija dogajanja
(ekstremne Cloveske dileme, spopad med dobrim in zlim ipd.). Je dokumentarni roman,
saj sluzi kot dokument o nekem €asu, in roman dramatizacije, saj je v njem izrazita
dramska napetost (mnogi so napisani kot scenarij v filmskem jeziku). Dominantni
pripovedni postopek je retrospektiva oz. pogled nazaj, ¢as v njem pa pogosto ni
linearen. Najpogostejsi motivi v vojnih romanih so vojna (gre za oborozene spopade
med politicnimi enotami (drzavami, narodi)), vojska, vojaski kolektiv in tovariStvo, vojna
morala (zavest o potrebi in nujnosti boja o0z. izpolnjevanja ukazov in nalog), trpljenje in

smrt ter vpraSanja CloveSkega bivanja in morale (Vojni roman, 2024).
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4 EMPIRICNI DEL
4.1 Metafikcija

Metafikcijo kot element, ki bralca opozarja na fiktivno naravo tega, kar bere, bi lahko
prepoznali na dveh mestih v romanu: na njegovem zacetku in v zadnjem poglavju

tretjega dela romana.
Roman se zacne z opisom fotografije:

»Na posnetku, ki ga je ujel neznani fotograf, sta dve vitki dekleti/.../. Dopoldanska slika
z mesSc¢ani, ki hitijo po svojih opravkih /.../. Pozoren pogled lahko opazi, da se je z
napisom na veliki stavbi nekaj zgodilo: HOTEL OREL se je spremenil v HOTEL ADLER
/...1. V desnem spodnjem kotu, s hrbtom obrnjen proti fotografu, hodi ¢lovek v uniformi
/...I neznani esesovec prihaja z roba slike in se namenja v njeno globino. Samo prvi
hip je neznan, ze naslednji trenutek se svetlolaso dekle /.../ ozre k moskemu v uniformi

in svoji prijateljici reCe: — A ni tale Cisto podoben Ludeku?« (Jan&ar, 2017, str. 5, 6.)

Avtor torej trenutek, ujet na fotografiji, ki kaze na videz idilicno sliko zivljenja meScanov,
kako hitijo po opravkih, takoj zatem pozene v gibanje, »kot bi zagnal filmski projektor«
(Leiler, 2017). |1z opisa staticne fotografije, ki predstavlja eno raven fikcije, torej preide
v zgodbo, na drugo raven, s Cimer bralca opozori na fikcijsko naravo zgodbe, ki jo je
sproZzila opisana fotografija. Tako avtor ne le uvede bralca v dogajanje, ampak s tem
prijemom ozavesCa tudi lasten pisateljski postopek — navdih za zgodbo o Sonji in
Ludwigu oz. Ludeku je prav fotografija, ki jo je Janar nekoC prejel po posti od
neznanega poSiljatelja (Smolej, 2022). Hkrati ima motiv fotografije tudi viogo, da
poudari avtenticnost opisane situacije, postavljene v medvojni Maribor, in ji podeli
skoraj dokumentaristi¢ni pridih, kar je za zgodovinski oz. vojni roman kljuénega
pomena. Zato je treba poudariti, da avtor kljub metafikcijskemu elementu, ki bralca za
hip distancira od pripovedi, saj zamaje zunanjo resni¢nost, v nadaljevanju razvija

prepri€ljivo zgodbo, v kateri je resni¢nost upovedanega sveta ponovno utrjena.

Se ocitnejsi metafikcijski element lahko prepoznamo v zadnjem poglaviju tretjiega dela
romana z naslovom Soba ob jezeru, v katerem v prolepsi spremljamo Sonjino povojno
Zivljenje. V njem se je odpovedala upanju na obutev zveze z Valentinom, opustila je

Zelje po Studiju in se utrujena od vseh pretresov zadovoljila zgolj s pustim
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Zivotarjenjem. Obcutek preskoka v prihodnost avtor poudari z uporabo glagolskega
prinodnjika, ko zapiSe: » Tudi poezije ne bo vec brala. Razen ene same pesmi, ki jo bo
nasla nekega jesenskega vecera v knjigi, ki jo bo brez misli vzela s police v knjigarni
na Gosposki ulici, nekdanji Herrengasse. V Casopisu bodo napovedali sreCanje s
pisateljem, ki je napisal roman o Zivljenju v predvojnem Mariboru. Knjiga se bo
imenovala Severni sij in mladi pisatelj bo, kot bo zapisano v €asopisni novici, v romanu
opisoval nenavadni dogodek /.../« (Jan&ar, prav tam, str. 301.) Kot je zapisala Zenja
Leiler (2017), avtor na tem mestu »v dobri stari postmodernisti¢ni maniri “citira” izid
svojega tretjega romana Severni sij«. Gre torej za element metafikcije, ko avtor s
postavitvijo samega sebe v lastno fiktivno zgodbo rusi iluzijo resni¢nosti oz. mesa dve
ravni resnicnosti — zunaj- in znotrajliterarno. Hkrati pa lahko to razumemo tudi kot
element medbesedilnosti, saj citatno navede roman Severni sij, ki ga »z romanom In
ljubezen tudi/.../ namre¢ ne veze le geografija Maribora, ampak tudi ¢asovno,

dogajalno in tematsko sosledje.« (Leiler, 20217.)

Poleg tega je metafikcijske narave tudi motiv Byronovih verzov, ki jih Sonja prebere v
omenjeni knjigarni:
»In ko bo v polprazni knjigarni, kjer bo na dogodek €akalo Se nekaj obiskovalcev, vzela

s police knjigo Byronovih pesmi v slovenskem prevodu in polistala po njej, se ji bodo
oCi zaustavile ob dveh verzih:

Glej, ne pojdeva vec v dvoje
blodit v pozni ¢as nodi ...

Sedla bo h klubski mizici in pesem prebrala. /.../ Morda bo prvi¢ pomislila, da bi mu v
Ljubljano, kakor mu je neko¢ iz Gradca posiljala verze, poslala, kar je pravkar prebrala:

Toda mec svoj tok izlije
in razum duha utrudi

in utrudi se srce

in ljubezen tudi.

In ljubezen tudi, in ljubezen tudi, bo sivolasi gospe odzvanjalo v glavi, ko bo odhajala
iz knjigarne, ne da bi do¢akala mladega pisatelja in njegov roman.« (Jancar, 2017, str.
302))

Tako se spet spojita dve ravni resnicnosti, saj verzi, ki jih prebira literarni lik, postanejo
naslov romana, ki ga prebira bralec, s Cimer je ta ponovno opozorjen na fiktivho
naravno literarnega dela.
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4.2 Medbesedilnost

Medbesedilni elementi v romanu se pojavljajo predvsem v obliki citathega navajanja
verzov iz razliénih pesniskih besedil (od klasiéne poezije do besedil popevk) ter aluzij
na nekatere znane avtorje svetovne in domade knjizevnosti. Ceprav Janéar poezijo
vklju€uje prakti¢no v celotno zgodbo romana, lahko opazimo, da se te citatne prvine
povezuje z razlicnimi motivi in temami romana ter opravljajo razlicne vloge, ki jih bom

predstavila v nadaljevanju.
4.2.1 Odnos med Sonjo in Valentinom

Ker nas Ze naslov romana usmerja k motivu ljubezni, ni presenetljivo, da je vloga
medbesedilnih elementov najoCitnejSa v romanticnem odnosu med protagonistoma
Sonjo in Valentinom. Mlada ljubimca si naklonjenost izrazata s pismi, kar nam potrjuje
naslednji odlomek: »pisma so potovala med Gradcem in Ljubljano, polna poeti¢nih
pasaz« (Jancar, 2021, str. 166). Predhodno Sonja v enem izmed teh zapiSe: »Tule ti
zdaj, ko je vecer, poSiljiam nekaj Gradnikovih verzov«. (Prav tam, str. 166). Iz obeh
omenjenih delov je jasno razvidno, da citirana poezija v pismih igra pomembno viogo,
saj z njo fizi€no lo€ena zaljubljenca premagujeta razdaljo med sabo. V njunem odnosu
poezija sluzi kot sredstvo izkazovanja ljubezni, njunemu odnosu doda vzviSen, globlji
pomen, hkrati pa pri¢a tudi o resni¢nosti in moci njune ljubezni. Z njo opisujeta svoja
obcutenja, kot Sonja zapiSe v rimi: »Kaj mi je, ni¢ mi ni, srce me boli.« (Prav tam, str.
30). Ta verz izvira iz ljudske pesmi Kaj ti je, deklica?? (Slovenske narodne pesmi, b.
d.) in se povezuje s Sonjino zalostjo, saj je Valentin zaprt in je velika moznost, da ga
ubijejo ali posljejo v taboriS€e. Prav tako mlada zaljubljenca s poezijo izraZata svoje
hrepenenje drug po drugem, kot npr. s citiranjem Gradnikove pesmi Vecer je, vecer

(Poetarum Silva, 2018). Sonja namre€ pravi: »/V/eCer je, vecer, zdaj bo no¢, tesneje

1 Vse pomembnejSe pesmi, ki se v obliki odlomkov pojavljajo v romanu, so (ve¢inoma) v celoti citirane

v prilogi te raziskovalne naloge.
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stisni rok obroC« (Jancar, 2021, str. 166), kar je del naslednje Gradnikove pesmi

(Poeatarum Silva, 2018), ki izraza predanost do partnerja:

Vecer je, vecer, zdaj bo no¢.
Tesneje stisni rok obro¢
in glej me, Se me glej in Euti,

kako sem tvoja v tej minuti.

Par si s citiranjem verzov izkazuje tudi medsebojno naklonjenost: »Ko sta hodila na
Urbanal/, / /.../ ji je recitiral Macho /.../. Ti si breza, je rekel, jaz sem bor: tam k brezi
bor se prisloni in k boru breza.« (Prav tam, str. 104). V verzu pesmi z naslovom Maj
ceSkega pesnika Karla Mache (Ognjisce, b. d.), Valentin uporabi komparacijo njiju z
drevesoma, da tako izrazi svojo ljubezen in naklonjenost do Sonje, avtor pa

neposredno navede tudi Macho, ¢eSkega romanti¢nega pesnika.

Poleg izrazanja ljubezni ima poezija v odnosu med Sonjo in Valentinom $e eno viogo.
Z njenim vklju€evanjem se avtor izogne temu, da bi odnos prikazal kliSejsko, kot v
trivialnih ljubezenskih romanih. Poezija da njuni ljubezni pridih intelektualnosti.
Intelektualna plat odnosa se dobro poda k druzbenima poloZajema protagonistov; oba
sta mlada izobrazenca, Studenta. Avtor Sonjino poznavanje poezije opise z naslednjimi
besedami: »Zanimala jo je poezija, znala je Machove in Gradnikove verze na pamet.
Tudi Rimbauda.« Intelektualni pridih Janc€ar stopnjuje, ko pravi, da »sta /postala/
antologija citatov svetovnega pesnisStva: Macha, Gradnik, Byron, Puskin, Rimbaud,
Baudelaire, Keats, Lermontov, Goethe, PreSern, Lily Novy.« (Prav tam, str. 164). S
tem nastevanjem svetovno znanih in domacih pesnikov je poglobljeno njuno
poznavanje sveta poezije, kar dodatno poudari intelektualni pridinh odnosa. Pomenljivo
je tudi to, da je med nasStetimi knjizevniki najve¢ romanticnih avtorjev. Hkrati pa je
zanimivo dejstvo, da so omenjeni pesniki razli¢nih narodnosti, torej umetnost ne deli
ljudi po narodnosti ali jeziku, temveC presega (ali vsaj skuSa presegati) vsakrSne
narodnostne, jezikovne, ideoloSke in druge razlike, podobno kot je to znacilno tudi za
ljubezen, kar je tudi eno od sporocil romana. Avtor v nadaljevanju namre¢ med poezijo
in ljlubeznijo vzpostavi enacaj: »/L/jubezen premaga vse. Razen vojne.« Temu sledi

paralelizem: »/P/oezija premaga vse. Razen vojne.« (Prav tam, str. 166, 167). Poleg
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tega da omenjena citata enacita ljubezen in poezijo, nam potrjujeta sporoc€ilo, da
poezija oz. ljubezen premagata (skoraj) vse ovire in razlike. Hkrati pa nam razkrivata
tudi pomembno sporo€ilo romana, ki pravi, da ljubezen kljub vsemu ni mo¢nej$a od

vojne, kar nam kasneje potrjujejo tudi nesrecni konci ljubezenskih zgodb v romanu.

Da avtor poudari razliko med ¢asom miru in ljubezni ter Casom vojne, v kateri ljubezen
ni mogoCa, se verzi v odnosu med Valentinom in Sonjo vec€inoma pojavljajo v
retrospektivi, ko sta bila Valentin in Sonja Se zaljubljena in ko Se ni bilo vojne. Pogosto
hudomus$nim, brezskrbnim verzom, kot na primer tem iz ljudske popevke Vrtec ogradila
bodem (Slovenske narodne pesmi, b. d.), ez nekaj strani sledijo kruti opisi vojne
realnosti: »Vojna premaga vse, Se tiste, ki se vojskujejo. In tiste, ki samo ¢akajo, da bo
minilo.« (Jan¢ar, 2021, str. 165). Na tak nacin avtor z menjavanjem retrospektive in
sedanjosti pokaze razlike med ¢asom miru in vojne ter poudari, da Ceprav se ljudje
med vojno trudijo in Zelijo le Ziveti, jim vojna to onemogoca in na koncu se »utrudi/.../

srce in ljubezen tudi«, saj v vojnih razmerah ni prostora zanjo.

4.2.2 Odnos med Valentinom in Katjuso

Poleg romanti¢nega odnosa med Sonjo in Valentinom pa je v romanu predstavljen Se
en ljubezenski odnos, in sicer med Valentinom in partizanko KatjuSo. Lahko recemo,
da je odnos med njima kontrasten odnosu med Sonjo in Valentinom, hkrati pa je Se
dodaten dokaz sporocila, da globoka ljubezen v vojnem ¢asu ni mogoc¢a. Tudi v odnosu
med Valentinom in KatjuSo se pojavlja citirana poezija in aluzije nanjo, le da se ta
razlikuje od poezije v odnosu med Valentinom in Sonjo. Ce je bila v prvi zvezi prisotna
visoka, romanti¢na poezija, ki razmerje opredeljuje kot globoko in poudarja moc¢no
Custveno navezanost in ne le telesne privlacnosti, poezija v drugi zvezi odnos
opredeljuje kot povrdinski, zgolj telesen. Avtor zapiSe: »/L/jubezni v tem €asu so bile
silovite in hitre, bile so hitre, kajti bile so kratke.« (Prav tam, str. 244). Slednje se
povezuje s preprostejSimi popevkami s poudarjeno vojno motiviko. To nam potrjuje, da
vojne okolis¢ine, v katerih se je rodil njun odnos, ne omogoc€ajo razvoja pristne,

globoke, dolgotrajne ljubezni.
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Narava povrsinskega, vojnega odnosa se — kot omenjeno — odraza tudi v vrsti poezije,
ki se v romanu pojavlja na mestih, ki karakterizirajo odnos med Valentinom in Katjuso.
Ce je bila v zvezi s Sonjo prisotna romantiéna poezija, ima poezija tokrat poudarjeno
vojno noto. Primer takSne je pesem Dime donde vas Morena Spanskega ljudskega
izvora, ki so jo kasneje v Casu Spanske drzavljanske vojne priredili in ji dodali vojni
pridih (Rolando Alarcén, b. d.). Omenjeno pesem je v slovens€ino najprej prevedel
Bojan llich in jo poimenoval Povej, kam gre§, ¢rnolaska. A ker se besedilo ni prijelo, jo
je nato Mitja Ribi¢ priredil, tokrat z naslovom Na oknu glej obrazek bled (Bukovec,
2017). Pesem je tako dobila danasnjo obliko, v kateri pa se zdi, da je vojna tematika

za razliko od Spanskega originala posredna tema pesmi:

Kam gres, ¢rnolaska, kam gre$ nocoj,
kam greS ob tej pozni uri?
Ne grem po vodo, ne po gospoj,
grejem srce si, ki bojuje se.
Kam gres§, &rnolaska, kam gre$ nocoj?
Kam gres ob tej pozni uri?
Ne grem po vodo, ne po gospdj,
grejem srce si, ki je vihar.
Kam gre$, ¢rnolaska, kam gre$ nocoj?
Kam gres ob tej pozni uri?
Ne grem po vodo, ne po gospoj,
grejem srce si, ki trpi v temi. (Bukovec, 2017.)

Prav to pesem pa je KatjuSa pela na mitingu, ko sta se z Valentinom spoznala. Tudi
partizanski vzdevek Valentinove ljubice, KatjuSa, izvira iz vojne pesmi: »Ime so /ji/ dali

po ruski pesmi, Ki /jo/ je pela,« natancneje iz pesmi o dekletu, ki hrepeni po svojem lju

bem, ki je odSel v vojsko (RuscCina, 2024). Ruska pesem iz leta 1983 (prav tam) se

glasi tako:
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Zacvetele jablane in hruske, partizanu, ki nam brani meje,
vstale so meglice iznad rek, lep pozdrav KatjuSin mu predaj.
prisSla je na strmi breg Katjusa,
priSla na visoki strmi breg. Misli naj na ljubico edino,
ki mu poje pesem Cez gore,

In zapela pesem Cez poljane naj obrani naso domovino,

o sokolu sirnih je daljav jaz ohranim svoje mu srce.

in o njem, ki ljubi ga vdano,

ki ji pismo drobno je posial. Zacvetele jablane in hruske,

vstale so meglice iznad rek,
Ti leti$ od drugih ptic hitreje, priSla je na strmi breg Katjusa,

mojo pesem nesi v daljni kraj priSla na visoki strmi breg.

KatjuSa verze iz te pesmi citira tudi kasneje v romanu, ko se poslavlja od Valentina, ki

se odpravlja na fronto (Jan&ar, 2021, str. 250). Da se je zveza rodila v prakti¢ne

namene, nakazuje tudi Valentin, ko primerja poezijo v odnosu s Sonjo s poezijo v
odnosu s Katjuso. Pravi, da »je poznal Ze boljSe rime, ampak KatjuSa je imela zvonek
glas, in ko je pela, so vse rime zvenele kot nebesSke orgle, tudi pacifista — fascista.«
(Prav tam, str. 244). Ce smo v odnosu med Sonjo in Valentinom vzpostavili enaéaj
med poezijo in ljubeznijo, lahko re€emo, da Valentin z metaforo o boljSih rimah prizna
globljo Custveno navezanost na Sonjo kot na Katjuso, a z vojnim besedis¢em opravici

naravo tega razmerja z okoliS€inami njegovega nastanka.

Vsekakor je poezija, ki je povezana s kratkim ljubezenskim razmerjem med Valentinom
in KatjuSo, drugacna od tiste, ki sta jo zapisovala Sonja in Valentin v svojih pismih.
Razlog za druga¢no poezijo je drugacna narava te ljubezni in okolisCine, v katerih se
je ljubezen rodila. Da tudi njun odnos na koncu premaga vojna, dokazuje pesem Kam
gres, ¢rnolaska (prav tam, str. 278), ki se ponovno pojavi ha koncu drugega poglavja
romana. Tokrat pesem ne sluzi ve€ kot sredstvo izkazovanja medsebojne ljubezni,
temvec kot povod za prepir med Valentinom in Katjuso. Pesem ga spomni na obdobje
njune zveze, ko sta se Se imela rada, in s tem prikaze kontrast sedanjemu trenutku, ko

ljubezen med njima ni ve€ mogoca, saj je tudi njo premagala vojna.
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4.2.3 Karakterizacija Ludwiga Mischkolinka

V romanu medbesedilni elementi ne sluzijo le kot karakterizacijsko sredstvo odnosov,
temvecC tudi kot sredstvo karakterizacije literarnih oseb. Tako poezija igra pomembno
vlogo pri karakterizaciji oficirja Ludwiga Mischkolnika. Njegov lik je v romanu prikazan
vecplastno; po eni strani je krut nems$ki oficir, po drugi pa materin sin, ki je hkrati
oznacen tudi kot zapozneli romantik. Razlicne plasti njegove osebnosti se izrazajo tudi
v poeziji, ki se v romanu navezuje nanj. Poezija je pri karakterizaciji Mischkolnika
uporabljena zlasti kot sredstvo utemeljevanja pripadnosti nemskemu narodu. Ludwig
pravi: »Ko sem Sel v Gradec, /.../ sem tam hodil na te€aj Ciste nem&c&ine. Nemscine
Goetheja, nems&cine Schillerja.« (Prav tam, str. 15). Z aluzijo na opevana nems$ka
literata Jan€ar v Ludwigovih o¢eh nemscino predstavi kot vzviSen literarni jezik,
medtem ko o svojih slovenskih koreninah, ki se jih sramuje, pove, da se je moral
»znebiti tega odurnega mariborskega dialekta«x. (Prav tam). Z uporabo prezirljive
dikcije tako poudari superiornost nemskega naroda nad slovenskim. Na tak nacin
Ludwig utemeljuje svojo pripadnost nemSkemu narodu. Da avtor Se dodatno utrdi
Ludwigovo nemskost, predstavi kot simpatizerko z nemsko kulturo tudi Ludwigovo
mater. Ta v romanu zapoje: »Veronika, der Lenz ist da, die Madchen singen Trallala.«
Citirani verzi iz popularne nemske skladbe iz 20. let 20. stoletja (Stahrenberg, 2019)
ne le dodatno utrjujejo Ludwigovo pripadnost nemskemu narodu, temvec hkrati

poudarijo nemsko podobo njegove celotne druzine.

Citirana poezija pri karakterizaciji Ludwiga Mischkolnika sluzi tudi temu, da predstavi
in poudari njegovo pripadnost nacisti¢ni ideologiji. Ko Ludwig razmislja o svoji
preteklosti in nato o svoji trenutni narodni zavesti, Jancar citira naslednji verz: »Lasst
die wilden Slawenheere nimmermehr durch Marburg’s Tor (Jancar, 2021, str. 116). V
nadaljevanju verz prevede tudi v slovenscino: »Nikoli ve€ ne bodo slovanske horde
hodile skozi to mesto.« (Prav tam). Dejstvo, da verz mariborskega nacisticnega
pesnika Ottokarja Kernstocka (ORF, 2020) citira v nems&¢ini, poudari pripadnost temu
narodu in ohrani avtenti¢nost citiranega besedila. Tako se Ludwig identificira tudi z
idejo o pogubi slovanskih narodov, saj pravi, da »/so to/ preroSke besede pesnika«
(prav tam, str. 116), s svojo vero v ideoloSko usodo pa tudi pokaze, da je obrnil hrbet

svojim koreninam in se povsem podvrgel nemski ideologiji.
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Fanati¢no pripadnost Mischkolnika Jancar kasneje Se stopnjuje, ko pravi, da je Ludwig
»pomislil, da so preroske tudi besede iz tiste pesmi Lieber rauchgeschwarzte
Trimmer« (prav tam, str. 116), kar je aluzija na ze prej omenjeno pesem Ottokarja
Kernstocka. Poleg tega da omenjena pesem govori o pregonu Maribor€anov iz mesta,
pravi tudi, da bolje, da mesto unicijo, kot da bi bilo Se naprej slovensko. Janc€ar zato
Mischkolnikovo razmisljanje o prihodnosti mesta opi$e z naslednjimi besedami: »Ce
bo Slo tako naprej, €e bodo zmetali Se ve€ bomb na ubogo mesto, bodo tukaj res ostali
samo ¢rni tramovi. A naj bo, ¢e usoda tako hoce, naj bo.« (Prav tam). S prerokovanjem
prihodnosti s pomoc€jo Se ene nemske pesmi avtor prepricljivo prikaze, da je Ludwig
za svojo ideologijo pripravljen tudi umreti, kar ga oznaci za popolnega skrajneza. Na
tem mestu verzi tudi obsojajo vsakrSno ideologijo in tako sooblikujejo sporocilo
romana, ki pravi, da je kakrSnakoli ideologija zlo, saj smo na koncu njene Zrtve prav

VSI.

4.2.4 Motiv narodne zavesti

Ceprav je poezija v obliki medbesedilnih citatov v delih romana, ki pripovedujejo o
vojni, veCinoma odsotna, se na doloCenih mestih kljub temu pojavija, ker sluzi kot
sredstvo krepitve narodne zavesti in motivacije v tezkih asih. Ze na zadetku romana
JancCar pripoveduje o narodnostno meSanem Mariboru pred vojno. Z omembo
prepevanja razlicnih pesmi v gostilni prikaze rivalstvo med nemskimi in slovenskimi
fanti. Ce eni prepevajo »O Drau, o Drau, o deutsche Drau, o endlich unsern Sieg du
schau, iz drugih ust odmeva slovenska ljudska pesem: »Slovenski smo fantje, ob
Drav’ci doma, slovensk’ga duha, srca.« (Prav tam, str. 49). S citiranjem obeh, nemskih
in slovenskih verzov, je predstavljen konflikten odnos med obema narodoma in
jezikovne oz. kulturne razlike med njima, hkrati pa verzi poudarjajo, da vsak narod ljubi
lastno domovino. Ljubezen do domovine in Zelja po uporu sovrazniku se stopnjujeta z
aluzijo na himno Naprej, zastava slave (Slovenske narodne pesmi, b. d.), ko Jan¢ar
citira: »/.../ zapisat’ v kri pravico, ki terja jo nas dom.« (Jancar, 2021, str. 49). Verz, ki
kruto izraZza borbenost, je tako v popolnem nasprotju z romanti¢no poezijo, ki je bila

prisotna pri temah ljubezni.

Pesem Naprej, zastava slave je omenjena tudi v nadaljevanju, ko se Valentin vrne k
partizanom in ¢aka na sojenje na »vojasSkem sodiSCu«, zaprt v kas¢i. Takrat Valentin
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nostalgi¢no razmislja o ¢asu pred vojno, ko so hodili na Pohorje 8e s skavti in ne
partizani. Pomisli tudi na Sonjo, a kmalu se ponovho zave svojega trenutnega
polozaja. Dokon¢no se v realnost vrne, ko zasliSi petje: »Z orozjem, desnico nesimo
vragu grom, zapisat' v kri pravico, ki terja jo nas dom.« (Prav tam, str. 212). Na tem
mestu poezija nima poeticnega oz. lirskega ucinka, temvec€ je ideolosko zlorabljena.
Tako med partizani s svojim politicnim sporocilom sluzi kot opominjanje vojakom na

smiselnost njihovega pocetja.

Ker pa vojna kljub Zelji po svobodi in borbenosti prestrasi ljudi, jim v tezkih €asih
pogosto primanjkuje upanja. Tako ob koncu vojne, ko se Ze obeta zmaga rdeci armadi
in posledi¢no slovanskim narodom, na trgih odzvanjajo besede »o zlomu fasizma, o
begu rjave drhali, o svobodi, ki to pomlad prihaja kakor hrzajo€i konj«. (Prav tam, str.
259). Jancar zapiSe, da je govorec »to misel nasel v neki partizanski pesmi.« Slednje

se natanCneje nanaSa na verze iz Kajuhove pesmi z naslovom Jesenska (2022):

V jeseni tej ni hrepenenja kalna voda,
kot divji, hrzajoci konj

prihaja k nam svoboda!

S tem primerom vlivanja upanja s pomocjo poezije je posredno prikazano, kako nam

poezija in njena sporocilna vioga dajeta moc in osmislita zahtevne Zivljenjske situacije.

Poezija pa za narod ni pomembna samo med vojno, temvec igra pomembno vliogo tudi
v povojnem €asu, ko sluZi kot podlaga za nadaljnje povezovanje naroda in osnovanje
skupne prihodnosti. Po zmagi in koncu vojne na ulicah odmevajo verzi partizanske
pesmi Svobodna Slovenija: »€ez gore, polja, po svetu naj doni, /.../ Slovenija junaska,
svobodna si Ze ti.« (Prav tam, str. 319). Kasneje se pojavijo $e posmehljivi, zaljivi verzi,
ki predstavljajo aluzijo na Hitlerja: »Ko Dolfe je Se stene pleskal, mojster ga je po glavi
treskal.« (Prav tam). Ker roman ni naklonjen nobeni ideoloSki oz. nacionalisti¢ni
skrajnosti, se Katica ob tak8nem objestnem veseljastvu ob zmagi pocuti nelagodno in
pravi: »Kako so naenkrat pogumni /.../. Se pred nekaj meseci so samo $epetali./.../ In
surovi so, zmeraj so bili, zdaj so Cisto posuroveli, ves svet je posurovel v teh letih.« Ta
odstavek, v katerem Katica zavraCa poezijo v funkciji pretiranega poveli€evanja

zmagovalcev in nor€evanja iz porazencev, ne obsoja le objestnosti, temve€ predvsem
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vojno in njene posledice, ki jih je ta pustila prezivelim. Tako sta ponovno predstavljena
destruktivni vplivi vojne in kritika skrajnega nacionalizma, ki privede do njih, oboje pa

Zlorablja poezijo v napane namene.

4.2.5 Naslov romana

Da bo poezija predstavljala pomemben del romana, je Jan€ar namignil Ze v naslovu.
Ce naj bi bil prvotni naslov romana Zlo, naraséanje (Jurc, 2017), se je avtor kasneje
odlocil, da ga preimenuje v In ljubezen tudi. Naslov je citat iz Byronove pesmi Glej, ne
pojdeva vec v dvoje (Leiler, 2017), na katero Sonja slu€ajno naleti v knjigarni. Ob
listanju knjig se Sonji »oCi zaustavi/jo/ ob dveh verzih: Glej, ne pojdeva vec¢ v dvoje
blodit v pozni €as noCi ...« (Jancar, 2021, str. 304). Ti verzi so pravzaprav del zgoraj

omenjene Byronove pesmi, ki se v Menartovem prevodu (SNG MB, b.d) glasi:

Glej, ne pojdeva vec v dvoje
blodit v pozni ¢as nodi,
najsi v srcu Se toplo je

in Se SCip blesti.
Toda mec svoj tok izje
in razum duha utrudi
in utrudi se srce
in ljubezen tudi.
In zato — Ceprav lepo je
v no¢ sanjariti s teboj,
le ne pojdeva vec v dvoje

blodit v lunin soj.

Ob teh verzih se v Sonji prebudi spomin na Valentinovo ljubezen, hkrati pa jo verzi
opomnijo, da je njuna ljubezen stvar preteklosti. V nadaljevanju je pripovedovalec
izrazito nezanesljiv in ne pove, kaj Sonja ob tem obcuti: »Morda ji bodo prvi€ po tolikih

letih otopelosti stopile solze v o€i.« (Prav tam, str. 304). Tukaj je s predvidevanjem
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Sonjinega odziva ponovno predstavljen destruktivni vpliv vojnih okoliS¢in, ki otopijo

Clovesko duso in nas oropajo Custev.

Sonja ob tem spominu ugotovi tudi, da je ljubezen dokon¢no izgubljena. Pravi namrec,
da »ne bo napisala geodetu /nobenega pisma/, nobenega verza vec, Zivljenje odhaja
in ljubezen tudi.« (Prav tam, str. 304-305). Hkrati JanCar na tem mestu v romanu
ponovno izpostavi verze iz Ze prej omenjene Byronove pesmi: » Toda mec svoj tok izje
in razum duha utrudi in utrudi se srce in ljlubezen tudi.« (Prav tam, str. 304). Ponavljanje
besedne zveze »in ljubezen tudi« ni le aluzija na Byrona, ki romanu doda umetelen
liricni slog, temve€ hkrati u€inkovito poudari sporo€ilo romana. Mec, ki v tem primeru
simbolizira vojno, je v Byronovem verzu predstavljen kot vzrok za ¢lovekovo otopelost,
ki vodi do izgube Custev, kar onemogocCi obstanek ljubezni. Tako je Se enkrat
izpostavljeno, da v vojnih okolid€inah in po njih za ljubezen ni prostora, in eprav naj

bi ljubezen premagala vse ovire, je na koncu tudi ona premagana zaradi vojne.

4.3 Zanrski sinkretizem

Roman Ze s svojim naslovom napoveduje ljubezensko tematiko, vendar ob branju
kmalu postane jasno, da ne gre za klasi¢en Zanrski vzorec ljubezenske proze. Na
nasprotiem med naslovom in temo romana opozarja tudi predstavitev knjige na
Beletrinini spletni strani: »Naslov novega romana Draga Jancarja In ljubezen tudi
utegne zveneti nekoliko nenavadno, ker se dogaja v €asu, ko je svetu zavladalo
sovras$tvo.« (Beletrina, 2025.) Podobno pa o njem zapi$e tudi Zenja Leiler: »In ljubezen
tudi ni, kot morda namiguje naslov, ljubezenski roman, tudi ni zgodovinski roman,
ampak roman o ljubezni.« (Leiler, 2017.) Ceprav bi vrtinec odnosov, v katerega se
ujamejo Sonja, Ludwig in Valentin, potencialno lahko oznadili za ljubezenski trikotnik,
je taka oznaka precej netoCna, saj omenjene osebe bolj kot ljubezen povezujejo druga
Custva — Sonja (iz ljubezni) skusa resiti Valentina in se v zameno za njegovo svobodo
prepusti Ludwigu, vendar s tem unici svojo zvezo (k ¢emur kljuéno prispeva Valentovo
ljubosumije), Ludwig pa zaradi osramotitve (ko ga v kljuénem trenutku zapusti spolna
moc¢) mascevalno odreagira in tako Se dodatno onemogoci ponovno zblizanje mladega
para. Motiv romanti¢ne ljubezni se v resnici pojavi le v retrospektivi (v ljubezenski zvezi
med Sonjo in Valentinom, preden je slednji zaprt); v zgodbi, ki se odvija pred bralCevimi

oCmi, pa se vse ljubezenske zveze (med Valentinom in Katju$o ter Katico in pobeglim
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nemskim vojakom, ki se izkaZe za Ludwiga) izkazejo za zasilne in odrazajo duh Casa,
ki ne dopusc€a razvoja pristnih in globokih ljubezenskih Custev. Ker pripoved ne temeliji
na ljubezenskem odnosu in njegovem razvoju ter se ne konca optimisti¢no (s poroko),
prav tako pa v njem ni potrjena vrednost ljubezni, ga zagotovo ne moremo oznaciti za
ljubezenskega. Je pa v njem prisotna ljubezenska tema, a ker je ta tesno povezana z
vojno, se oddaljuje od klasi¢nih Zanrskih vzorcev. Prav tako v njem ne opazimo drugih
lastnosti ljubezenskih romanov (jasne delitve sveta na dobro in zlo, izkljuCenosti

socialne problematike, socialnega statusa kot odraza moralnih kvalitet idr.).

Manj problematiCna se zdi doloCitev romana za zgodovinskega, saj je ta postavljen v
konkreten zgodovinski ¢as (zadnja leta 2. svetovne vojne in prva povojna leta) in
prostor (predvsem Maribor in okolica, pa tudi Pohorje, Ravensbrick in celo zaledja
vzhodne fronta); v njem prepoznamo zgodovinske dogodke, kraje, osebe in razmere
na razli¢nih stopnjah fikcionalizacije. Dogajanje romana je umes&eno v preteklost, Ki
avtorju ni izkuSenjsko dostopna. Prav tako avtorju uspe pri€arati zgodovinsko
atmosfero tudi z nekaterimi jezikovnimi sredstvi, zlasti z uporabo nemskega jezika, ki
je prevladoval v Mariboru v ¢asu nemske okupacije. Zgodovinski dogodki sluzijo tudi

kot kulisa fiktivnemu dogajanju — prepletanju individualnih usod.

Zanimivo pa je, da sam pisatelj zavraa oznako zgodovinskega romana, ima pa ta
resni¢no ozadje: »Dogaja se v atmosferi silne napetosti, nenehnega terorja, odpora in
sredi leta 1955, ko na Maribor za¢nejo padati tudi bombe zavezniskih letal, ker je bilo
mesto vazno industrijsko srediS€e nemske letalske industrije. Sredi tega kaosa se
dogaja roman, ki govori o ljubezni.« (Novice.at, 2020.) Podobno Leiler (2007) zakljuci
svojo recenzijo z besedami: »In ljubezen tudi ni, kot morda namiguje naslov,
ljubezenski roman, tudi ni zgodovinski roman, ampak roman o ljubezni. Bolj kot zgodbo
in usodo neke ljubezni in bolj kot zgodbo o neki vojni, v kateri se je ta ljubezen znasla,
tematizira osamljen trud posameznika, kako ljubezen kljub vsemu zavarovati in

ohraniti.«

Kljub temu menim, da delo vsebuje Stevilne elemente zgodovinskega pripovednega
Zanra in tako izpolnjuje vecino kriterij za to oznako, kot je dokazala predhodna analiza.
Nikakor pa to ni izklju€no zgodovinski roman, saj od Zanrskih vzorcev zaradi Zzanrskega

sinkretizma tudi odstopa.
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Podobno lahko trdimo tudi za oznako vojni roman, ki po definiciji osrednjo pozornost
posvecCa vojni. Za JanCarjev roman sicer to ne velja v celoti, saj se precej ukvarja tudi
s predvojnim dogajanjem (v obliki retrospektiv), Se ve€ pa s povojnim, s pomocjo
katerega razvija sporoCilo o daljnoseznem in uniCujoem vplivu vojne na
posameznikovo Zivljenje. Da so v romanu pogosto prisotni vojni motivi, v svoji recenziji
opazi tudi Lucija Stepanci¢ (2017), ko zapiSe, da »skozenj zakorakajo brezstevilni
vojaki, ujetniki, begunci in pregnanci«, roman pa eksplicitho oznaci kot zgodovinski in
vojni. Med elementi, znacilnimi za vojne romane, prepoznamo torej Ze omenjeno vojno
motiviko (med drugim npr. motive sodelovanja z okupatorjem, partizanskega upora,
partijskih likvidacij, nacistichnega Zenskega koncentracijskega tabori¢a), vendar je
motiv vojne v smislu prikaza oborozenih spopadov med politiénimi enotami (drzavami,
narodi) bolj v ozadju; podobno velja za motive vojaskega kolektiva in tovariStva ter
vojne morale; po drugi strani pa so motivi mucenja, trpljenja in smrti za zgodbo in njeno
sporogilo zelo pomembni. Ti romanu dodajo dramsko oz. dramati¢no napetost?, ki
izvira iz konfliktov med liki. Pripoved romana prav tako ni linearna, saj je pogost
pripovedni postopek retrospektiva oz. pogled nazaj. Roman je relativno obsezen, kar
je znacilno za vojni zanr, po drugi strani pa v njegovo epsko strukturo vdirajo tudi
elementi lirizacije (npr. z vkljuCevanjem medbesedilnih elementov), s ¢imer se roman
oddaljuje od pricakovanega vzorca. Zaklju¢imo lahko, da podobno kot oznaki
ljubezenski in zgodovinski roman tudi oznaka vojni roman ne ustreza povsem
izbranemu besedilu, saj sicer vsebuje njegove elemente, a po drugi strani od
Zanrskega vzorca tudi pomembno odstopa. TeZzko bi namre€ trdili, da je roman In
ljubezen tudi dokumentarni po svoji naravi, saj ne Zeli sluziti zgolj kot »dokument o
nekem Casu«, ampak prikaz vojnega (in povojnega) ¢asa uporabi za kritiko vsakrSne

ideologije, s ¢imer je poglobljena njegova univerzalna sporocilnost.

2 Prisotnost dramati¢ne napetosti v Jancarjevem romanopisju je verjetno tudi razlog za pogosto

dramatizacijo njegovih romanov, npr. romana To no¢ sem jo videl, ki je bil uprizorjen v SNG Maribor v

sezoni 2021/22, roman In ljubezen tudi pa v isti ustanovi v sezoni 2024/25.
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5 UGOTOVITVE

Ob branju JanCarjevega romana In ljubezen tudi lahko opazimo nekatere prijeme, ki
jih literarna zgodovina oznacuje kot postmodernistiCne, med katerimi je najocitnejSa
medbesedilnost v obliki pogostega vkljuCevanja citatov iz razliCnih pesniskih del in
aluzij na znane avtorje slovenske in svetovne knjizevnosti. Na pomembnost poezije v
romanu nas opozarja ze njegov naslov, saj gre za del verza Byronove pesmi, ki ga
lahko razumemo tudi kot element metafikcije, saj ga med svojim obiskom knjigarne, v
kateri se bo vsak hip pojavil avtor sam, prebere ena izmed protagonistk romana. Prav
tako pa naslov napoveduje ljubezensko tematiko oz. Zanrski sinkretizem romana, ki v

sebi prepleta Zzanrske vzorce ljubezenskega, zgodovinskega in vojnega romanopisja.

Literarna analiza je nadalje pokazala, da medbesedilne povezave opravljajo zelo
razlicne vloge. Jancar s pomocjo citatov in aluzij iz poezije razvija temo ljubezni, saj je
poezija pogosto njen simbol. V ljubezenskih odnosih ta poudarja mo¢ Custev, poleg
tega pa odsotnost poezije nakazuje na odsotnost pristne, globoke ljubezni. Poezija in
ljubezen sta prikazani kot ideala, ki presegata €as in prostor, a hkrati Jan€ar pokaze,
da se obe sooCata z nepremostljivimi ovirami, tj. brutalnostjo vojne, ki na koncu
premaga vse. Poleg karakterizacije odnosov pa poezija v romanu sluzi tudi kot
karakterizacijsko sredstvo glavnih oseb, hkrati pa odraza nacionalno zavest in
ideologijo posameznikov. Medbesedilni elementi so pogosto tudi orodje refleksije, saj
likom omogocajo izrazanje Custev, avtorju pa prikaz vplivov trenutnih druzbenih
okolis¢in. Zato je pomenljivo, da za razliko od drugih jezikov avtor citatov iz nem$kega
jezika ne prevaja, temvecC ohranja originalen zapis. Tako poudari nacionalne razlike in

poda prepricljiv vtis takratnega kulturno razdvojenega Maribora.

Z vklju€evanjem citatov iz pesniskih besedil in aluzij Jancar torej ne le bogati vsebino
romana, temve€ ustvarja tudi plast medbesedilnih povezav, ki omogoc€ajo bralcu
globlje razmisleke o vojni, ljubezni in krutosti zgodovinskih okolisCin, v katere so
postavljeni njegovi protagonisti. Tako vnos medbesedilnih navezav na pesnistvo ni le
estetski dodatek, temveC je njihova vloga izjemno pomembna za celostno

razumevanje avtorjevega sporocila.

Razvidno je tudi, da Jancar sicer uporablja nekatere postmodernisti¢ne postopke, med

katerimi je najoCitnejSa medbesedilnost, a v romanu vendarle prevladujejo zmerno
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modernistiCni (npr. veCpramenskost pripovedi, menjavanje perspektive, tok zavesti) in
tradicionalni (npr. vsevedni pripovedovalec, ki avtorju omogoci oblikovanje prepricljive
in verjetne zgodbe, s katero bralce nagovori, se jih dotakne in jih spodbudi k
razmisleku). S citiranjem pesniskih besedil in aluzivnim navajanjem znanih avtorjev iz
svetovne in slovenske knjizevnosti poglablja karakterizacijo knjizevnih oseb in odnosov
med njimi ter sporoCila romana; tako Se utrjuje resni¢nost upovedovanega sveta.
Njegov namen torej ni rusiti iluzijo znotrajliterarne resni¢nosti in bralca opozarjati na
fiktivno naravo tega, kar berejo, kar pomeni, da kljub uporabi postmodernisti¢nih
postopkov teh ne uporablja na postmodernistiCen nacin. Roman In ljubezen tudi je
namre€¢ ucinkovita zmes tradicionalnih, modernistiCnih in postmodernisti¢nih
elementov, med katerimi slednji ne prevladajo, zato ga nikakor ne bi mogli oznaciti za

postmodernisti¢ni roman.

Zato lahko zaklju€im, da:

- so0 v romanu prisotni metaficija, medbesedilnost in Zanrski sinkretizem, vendar ne na

nacin, ki je znacilen za postmodernizem, s ¢imer je delno potrjena 1. hipoteza,;

- je med postmodernisticnimi elementi najpogostejSa medbesedilnost, ki se pojavlja v
obliki citatov iz razlicnih pesniskih besedil in aluzij na znane avtorje oz. njihova dela, s
Cimer je potrjena 2. hipoteza;

- medbesedilni elementi opravljajo v romanu ve€ vlog, med katerimi je morda

najpomembnejSa sooblikovanje sporocCila romana, s Cimer je delno potrjena 3.

hipoteza (potrjen je prvi del hipoteze, drugi pa ovrzen);

- za roman velja Zanrski sinkretizem, saj se v njem prepletajo elementi ljubezenskega,

zgodovinskega in vojnega romana, s Cimer je potrjena 4. hipoteza,

- romana kljub pogostemu vklju€evanju elementov postmodernistiCne knjizevnosti ne

moremo oznaciti za postmodernistiCni roman, s ¢imer je potrjena 5. hipoteza.
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S tem pa problematika uvrstitve JancCarjeve proze pod oznako postmodernizma
zagotovo ni izCrpana. Moznost nadaljnjih raziskav se odpira v vprasanju, kako se v
razvoju avtorjeve proze koliina in pomembnost teh elementov spreminjata. Zanimivo
bi bilo raziskati tudi prisotnost omenjenih elementov v zadnjem njegovem romanu, tj.
Ob nastanku svetu, saj so ob branju slednjega zelo o€itne Stevilne aluzije (zlasti na
Sveto pismo). Vsekakor lahko =zaklju¢imo, da Jan€ar spretno uporablja
postmodernistiCne tehnike, ki v kombinaciji z drugimi (bolj tradicionalnimi) elementi

bralce ucinkovito popeljejo v prepricljiv in zanj znacilen literarni svet.
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7 PRILOGA

Priloga 1: Slovenska ljudska — Kaj ti je deklica? (Slovenske narodne pesmi, b.d.)

Kaj ti je deklica, Na grob njegov bom vandrala,
da si tak zalostna ? na grob njegov bom sama $la,
Kaj mi je, ni¢ mi ni, tam bodem sanjala,

srce me boli. vse kar sva si b’la.

Oblekla bom ¢€rn gvant,
saj to je bil moj fant, Fanti¢ na vojsk’ leZi,
saj to je bil moj fant, fanti¢, oj vstani mi.
K’ zdaj mrtev leZi. Kak’ Sem jaz vstat,

k'’ me krogla tezi.

Priloga 2: Alojz Gradnik — Vecer je, vecer (Poetarum Silva, 2018.)

Vecer je, vecer, tih je mrak,
besede tihe tih korak,

in srci nama v sladki sreci

medlita ko dve plahi svedi.

Vecer je, vecer, zdaj bo noc.
Tesneje stisni rok obro¢
in glej me, Se me glej in Cuti,
kako sem tvoja v tej minuti.

Vecer je, vecer, ah, nocoj
ne bodi ve€ z menoj, pokoj!
Ko bom lezala v kamri &mni,
takrat se zopet k meni vrni.
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Priloga 3: Karl Hynek Macha — Maj (OgnjisCe, b.d.)

(v prevodu Tineta Debeljaka)

Bil pozen mrak je — prvi maj —
vecerni maj — ljubezni Cas.
K ljubezni vabil grlic glas
je tja v dehtecih borov gaj.
V ljubezni sanjal mah je tih,
lagal ljubezen grm je bel,
ljubezen slavec roZi pel,
iz roze mil dehtel je vzdih.
Tam jezero v temah gozdovja
bucalo je temno iz dna,
breg ga objemal je vsega.
Zare&a sonca nadsvetovja
v neba so krogih zablodila,

v solzah ljubezni se svetila;
svetovi njih v nebo sijoce
kot v hram ljubezni vecne §li so,
da vneti od ljubezni vro¢e
zgore v utrinke vgasajoCe —

Priloga 4: Slovenska ljudska — Vrtec ogradila bodem (Slovenske narodne pesmi,

b.d.)

v njih ljubljenci se spet nasli so.
In polna luna je ta ¢as —
zdaj bleda, zdaj svetla, vsa taka
kot ljubica, ko ljubega Caka —
zardela roZnato v obraz:

v vodah si lica ogleduje
in v se zaljubljena vzdihuje.
Blestece sence se gradov
primikajo se blize, blize,
da kot v objemih nize, nize
spuste v naro€ja se mrakov
in v eno z njimi se zlijo.

Gre za drevesom v mrak drevo.
Nazadnje gor se vrh stemni —
tam k brezi bor se prisloni
in k boru breza. Val&ek vre
za valCkom v potok. — Ljubi se —
v ljubezni maja — vse, prav vse.

Vrtec ogradila bodem,
rozic nasadila bodem,
vmes pa nagelj, rozmarin,
da bom golj'fala fante z njim.
Kaj bos rev’ca ti goljfala,

nisi lepa, nisi zala.

Grem skoz mesta in vasi,
povsod so lepse, kot s’ pa ti.
Tam v Ljubl’anci so pa take,

ki imajo rinC’ce zlate,
ki se svetjo kakor lug,
da vid’jo fantje v temno no¢.



Priloga 5: Rolando Alacrén — Dime donde vas morena (odlomek) (SonicHits, b.d.)

Dime dénde vas, morena
(Dime dénde vas, morena)
Dime dénde vas, morena,
a estas horas por ahi?
—-Voy a la céarcel de Oviedo,
a visitar un pacifista
gue lo han tomado los fascistas.
Dime dénde vas, morena,
a estas horas por ahi?
—-Voy a la cércel de Oviedo,
a visitar un pacifista
gue lo han tomado los fascistas.

Prevod: Mitja Ribi¢ — Na oknu glej obrazek bled (Dnevnik, 2017.)

Kam gres, ¢rnolaska, kam gres$ nocoj,
kam gre$ ob tej pozni uri?
Ne grem po vodo, ne po gospdj,
grejem srce si, ki bojuje se.
Kam gres§, ¢rnolaska, kam gre$ nocoj?
Kam gres ob tej pozni uri?
Ne grem po vodo, ne po gospoj,
grejem srce si, ki je vihar.
Kam gres§, ¢rnolaska, kam gre$ nocoj?
Kam gres ob tej pozni uri?
Ne grem po vodo, ne po gospdj,
grejem srce si, ki trpi v temi.

Priloga 6: Ruska ljudska — Katjusa (Rus€ina, 2024.)

Zacvetele jablane in hruske, partizanu, ki nam brani meje,
vstale so meglice iznad rek, lep pozdrav KatjuSin mu predaj.
prila je na strmi breg Katjusa,

o o . Misli naj na ljubico edino,
priSla na visoki strmi breg.

ki mu poje pesem €ez gore,
naj obrani naso domovino,

In zapela pesem cez poljane jaz ohranim svoje mu srce.

o sokolu Sirnih je daljav
in 0 njem, ki ljubi ga vdano,

y . Zacvetele jablane in hruske,
ki ji pismo drobno je poslal.

vstale so meglice iznad rek,
priSla je na strmi breg Katjusa,

Ti leti§ od drugih ptic hitreje, prisla na visoki strmi breg.

mojo pesem nesi v daljni kraj
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Priloga 7: Slovenska ljudska — Slovenski smo fantje (Slovenske narodne pesmi,

b.d.)

Slovenski smo fantje,
ob Drav’ci doma,
slovenskega duha,
slovensk’ga srca,
slovenskega duha, srca.

Vsak naj propade,
kdor rod svoj taji,
Se zemlja ne pije,

njegove krvi.

Priloga 8: Simon Jenko — Naprej zastava slave (Slovenske narodne pesmi, b.d.)

Naprej zastava slave,
na boj junaska kri

za blagor oCetnjave
naj puska govori!

Z oroZjem in desnico,
nesimo vragu grom,
zapisat v kri pravico,

ki terja jo nas dom.
Naprej zastava slave,

na boj junaska kri,
za blagor oletnjave

naj puska govori!

Draga mati je prosila,

roke okol vrata vila,
je plakala moja mila,
tu ostani ljubi moj!
Zbogom mati, ljuba zdrava,
mati mi je oCetnjava,
ljuba moja Cast in slava,
hajdmo, hoj, zanjo v boj!

Naprej zastava slave,

na boj junaska kri,

za blagor oCetnjave
naj puska govori!
Naprej! Naprej!
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Priloga 9: Karel Destovnik — Kajuh: Jesenska (Wikivir, 2022.)

Se pomnite, tovarisi,
kako bilo je sleherno jesen,
kako smo verovali v tistih dneh:
spomladi se vzdramilo bo v ljudeh?
Tako smo vselej hrepeneli.
Brez hrepenenja ne bi doZiveli
jeseni, ki prihaja zdaj,
jeseni, ki ni nasa
in vendar na$a bolj ko vse do zda;.
Od vsepovsod:
Z gora, gozdov,
s porusenih domov
in iz grobov
krici:
Zaupaijte, tovarisi, verujte!
V jeseni tej ni hrepenenja kalna voda,
kot divji, hrzajo€i konj
prihaja k nam svobodal!

Priloga 10: Partizanska pesem — Svobodna Slovenija (Slovenske narodne pesmi,
b.d.)

Slovenci kremeniti, le stopimo v korak,
da osvobodimo svoj domacdi prag!
Cez gore, polja, po svetu naj doni:

Slovenija junaska, svobodna bodes ti!

Mladen’di, mladenke, vi, starci in Zzene,
za svobodo nas$o, vsi naj se bore!
Cez gore, polja, po svetu naj doni:

Slovenija juna$ka, svobodna bodes ti!

Svoboda res je zlata, svoboda nam je vse,
zanjo, Ce bo treba, vsakdo naj umre!
Cez gore, polja, po svetu naj doni:
Slovenija junaska, svobodna bodes ti!
Sovrage vse zatrimo, o€istimo zemljo,
da si izgradimo Sloven’jo zdruzeno!
Cez gore, polja, po svetu naj doni:
Slovenija juna$ka, svobodna bodes ti!
Vsi Srbi in Hrvati, vsi bratski narodi,
zdruzimo se v zvezni Jugoslaviji!
Cez gore, polja, doni naj prek sveta:
zivi velika zvezna naj Jugoslavija!
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Priloga 10: Lord Byron — So, We'll Go No More a Roving (Poetry Foundation, b.d.)

So, we'll go no more a roving
So late into the night,
Though the heart be still as loving,
And the moon be still as bright.
For the sword outwears its sheath,
And the soul wears out the breast,
And the heart must pause to breathe,
And love itself have rest.
Though the night was made for loving,
And the day returns too soon,
Yet we'll go no more a roving
By the light of the moon.

Prevod: Janez Menart — Glej, ne pojdeva vec v dvoje (SNG Maribor, 2024)

Glej, ne pojdeva veé v dvoje
blodit v pozni ¢as nodi,
najsi v srcu Se toplo je

in Se SCip blesti.
Toda mec svoj tok izje
in razum duha utrudi
in utrudi se srce
in ljubezen tudi.

In zato — Ceprav lepo je
v no¢ sanjariti s teboj,
le ne pojdeva vec v dvoje
blodit v lunin soj.

46



	1 UVOD
	2 METODOLOGIJA
	3 TEORETIČNI DEL
	3.1 O avtorju
	3.2 Nastanek romana In ljubezen tudi
	3.3 Kratek povzetek zgodbe
	3.4 Postmodernizem in metafikcija
	3.4.1 Medbesedilnost
	3.4.1.1 Citat
	3.4.1.2 Aluzija

	3.4.2 Druge značilnosti postmodernističnega pripovedništva
	3.4.3 Žanrski sinkretizem
	3.4.3.1 Ljubezenski, zgodovinski in vojni roman



	4 EMPIRIČNI DEL
	4.1 Metafikcija
	4.2 Medbesedilnost
	4.2.1 Odnos med Sonjo in Valentinom
	4.2.2 Odnos med Valentinom in Katjušo
	4.2.3 Karakterizacija Ludwiga Mischkolinka
	4.2.4 Motiv narodne zavesti
	4.2.5 Naslov romana

	4.3 Žanrski sinkretizem

	5 UGOTOVITVE
	6 VIRI IN LITERATURA
	6.1 Knjižni viri in literatura
	6.2 Spletni viri

	7 PRILOGA

